Pycckoe noscanyiicma v ero aHajioru B COBpeMEHHOM aHTJIMIICKOM sI3bIKe
Xecen JInaus AnekcanapoBHa
Cryaentka MOCKOBCKOT0O TOCYJapcTBEHHOT0 YHHUBepcuTeTa nMeHu M.B. JlomoHocoBa,
Mocksa, Poccus

Pycckast wactuma noowanyticma MHOTo3HauHa. CMBICIBI, KOTOPhIE B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOTCA C MOMOUIBIO JaHHOW YacTHUIBI, B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM
S3BIKE TIEPENAIOTCS PAa3HBIMH JIGKCHYECKIMH W TPAaMMATHYECKHMHU CPEICTBAMH. AHAIH3
CIIOBAapHBIX CTAaTe M JAHHBIX JIMHTBUCTHYECKOTO OMpPOCa TMO3BOJISET BBHIIBUTH HEKOTOPHIC
AHIJIOSA3BIYHBIE AHAJIOTH PYCCKOW YaCTHULbI NOJICALYUCTA:

1. BexxnuBoe BbIpaxkeHHE POChObI — please;

2. BexxnuBoe BbIpaskeHuUe coracus — certainly;

3. OTBeT Ha U3BUHEHHE, OIAr0IAPHOCTE — don 't mention it, not at all, you are welcome;

4. Bolpa)kxeHue yIUBJICHUS, HETOJOBAaHUS B COUETAHUU ‘cKadcume noxcanyucma!’ —
‘fancy that!’, ‘I’ll be darned’, ‘well...", ‘I, never!’, ‘what do you know!’, ‘for heavens’, ‘sake!’,
‘how do you like that?’, ‘do tell!’, ‘is that so?’, ‘really?, ‘you don’t say’, ‘do tell’, ‘good grief’.

KonTekeTsl ynoTpebieHus pyccKol YacTHIIBI nodcanylicma pa3aelieHbl Ha HECKOJIBKO
TPYTII IO PUHIUITY MX OTHECEHHOCTH K Pa3HBIM THUIIAM PEUYEBBIX aKTOB:

I'pynma 1 — coobmienusi, cornacusi U pa3perieHus;

I'pynna 2 — pa3Hble Tunbl N00YyKAeHUH (ITpUKa3bl, TpEOOBaHUS, IPOCHObI, HHCTPYKIIUH,
W3BUHEHUS, MOJIBOBI);

I'pynma 3 — ycToifuMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS (TUTIA CKAJCUME NONHCATYUCA);

I'pynmna 4 — KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX n0dcanyliicma ynoTpeOasieTcss B KauecTBe CpeAcTBa
XYJ0KECTBEHHOTO 0(hOPMIICHHUSI PEUH TOBOPSIIIETO.

[Ipennaraercsi pacCMOTpPETh MEPBHIE IBE TPYIITBI KOHTEKCTOB.

B cooOmeHnsx, coriacusix ¥ pa3pelIeHUsX pyCcCKas 4YacTHLA Hodicanylicma
ynotpeOnsieTcss AN MpHUBJICYEHUS BHUMAHHUS ajJpecaTa K CJIOBaM TOBOPSIIETO WU UMEET
ATHKETHOE YIMOTpeOIeHNe (TOIBKO B PA3PEIICHUSX ).

B mnepBom ciiydae CMBICH, BBIpaXaeMblil CJIOBOM noXcanyucma, TEpPenaeTcs Ha
AHTJIMHACKUU A3bIK C IIOMOILBIO:

1. ®pazem (by all means, go ahead, go on then):

Cmynvsi omoenvHo npooarom, eom umo. Mooxem Ovimb, diceraeme npuodopecmu?
Hoxcanyiicma. A sac ne oeporcy. (M. Unv, E. [lempos, «/{eenaoyams cmynvesy).

They're selling the chairs separately, that's what. Maybe you'd like to buy one? Go
ahead, I'm not stopping you. (Tr. by J. Richardson).

2. CMHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIIHI:

— Do you mind if I come up and sit around the office?

— No, come on up (E. Hemingway, «The sun also rises»).

— Huuezo, ecnu 5 notioy ¢ eamu u nocusicy 6 peoaxyuu?

— loorcanyicma (nep. B. Jlumsunosa).

DTUKETHOMY nodwcanyiicma B IEPBOM TPyIINe KOHTEKCTOB B OCHOBHOM COOTBETCTBYIOT
CHHTAaKCUYECKHE CPEJICTBA, TAKXKE B KAUECTBE aHAJIOTA NOXMCANYUCMA MOKET YHOTPEOIATHCS
MPENO3UTUBHOE please:

— Fine,- she said. - May I come in for a minute?

— Yes, of course; please do (I Levin, «Rosemary’s baby»).

— Xopowo. Mooicno, 5 3a1i0y Ha MUHYMOYK)?

— /la, koneuno, noxcanyiccma (nep. C. Anykapo, B. Tepewenxo).

B noOynuTenpHBIX peueBBIX aKTax pyccKas dYacTulla noxcanyicma TaKxke
ynotpeOiseTcst [Uid NpUBICYCHHE BHUMAaHMS ajpecaTa K CJIOBaM TOBOPSIIETO WIH Kak
noKasaresb COOJIOACHUS TPAaBUI STHKETa. B KadecTBe aHAIOrOB STHUKETHOTO NOMCALYUCMA B
AHTTIUICKOM SI3BIKE MCTIONb3YIOTCS:

1. IToctno3utusHoE please:

[épay — nayuenmy]: Your left ankle, please (L. Snicket, «The reptile roomy).



[épau — nayuewmy]: Bawy 1esyio wukonomky, noxycanyiicma (nep. Ha
www.franklang.ru).

2. ®opma KOCBEHHOTO BOIpoca ¢ (aKyJIbTaTUBHBIM please:

Would you pass me the bread, please?

Ilepeoatime, noscanyiicma, xneb. Bvl He moenu 61 nepedams xn1e6?

Pycckoe wactuna noowcanyiicma, ynorpebisiemMas B TOOYKACHUSX ISl TPUBJICUCHHS
BHUMAaHHUS a/Ipecara K CIOBaM TOBOPSIIETO, IMEET CIEAYIOIINE aHAJIOTH B aHTJIIHICKOM SI3BIKE:

1. IlpenosutuBHoe please:

— He drove very nicely. Mother.

— Now, please, stop it (J.D. Salinger «Bananafishy)

— Mamouka, s s1ce mebe 2080pio - OH NPABUT OUEeHb OCHOPONHCHO.

— Ilepecmanyw, noxcanyitcma (nep. P. Pauim-Koeanesoii)

2. ®paseonoru3upoBanubie couetanus I 'm sorry, for Pete’s sake, I beg of you, kindly:

— boorce, kax mot mens ucnyean!

— Ilpocmu, noxcanyiicma, — 2nyxum 2010COM OMO3BANCS OUEOUULL, 3AKPbLEASL 08EPb,—
5 0yman, mo mwl yoce yuten (M. Byneaxos. «Macmep u Mapeapumay).

— God, what a fright you gave me!

— I'm sorry,— mumbled Varenukha, closing the door. — I thought you would have left by
now (tr. by M. Glenny).

— I 'm waiting for you to begin your explanation, — Leah said as she prowled around the
room, sipping her drink.

— Then for Pete's sake sit down, — he ordered (M. Lee, «Fugitive bridey).

— A 21c0y meoux obvacuenuil, — ckazana Jlus, npoxaxcugasce no KOMHame u CMAKysi
BUCKU.

— Toeoa, noxcanyiicma, cs0b, — npooopmomar o (nep. na www.franklang.ru).

CoueTaHHI0 YaCTHIIBI nodicanyiicma ¢ GopMoil IOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHSHUS TJIaroJia B
AHTITUUCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYeT (hopMa TIOBETUTEILHOTO HAKJIOHEHHUs rjaroia 0e3
YaCTHUIIBL:

And now, don't forget that I'm Don Francisco Urique whenever you happen to mention
my name (O. Henry, «A double-died receiver»).

U ne 3abyobme, noxcanyiicma, xozoa Oyoeme YNoMuHamo 000 MHe, YMO 51 OOH
@Dpanyucko Ypuks (nep. na www.franklang.ru).

[IpoBeneHHBINI aHATU3 KOHTEKCTOB IIO3BOJISET CHAENaTh CIEAYIONIHE BBIBOABI 00
YIOTPEOJICHIH aHTJIOS3BIYHBIX aHAJIOTOB YaCTHUIIBI NONCATYUCA:

1. CemaHTHKa pPYCCKOM YacCTHILBl nodcanyicma IHUpPe, 4YeM CEMAaHTHKAa aHIJIMMCKON
4acTullel please,

2. B GONBIIMHCTBE CITydaeB YaCTHIIC HONHCAIYICA B @HTITUICKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET
yactunia please, sl KOTOPOM XapakTEpHO TMPEMO3UTHBHOE YMOTpeOsieHne (B 3HAYCHUH
MPUBIICYCHHS] BHUMAHUS ajjpecaTa K CIIOBaM TOBOPSILEro) W MOCTIIO3UTUBHOE YMOTpeOIeHHe
(B OTHKETHOM 3HAYEHUN);

3. Coueranust yacTULBl noxcanyticma B GOpPMOI OBEIUTEIHHOTO HAKIIOHEHHUS TJIaroa
MIEePEIA0OTCS C MOMOIIBIO (POPMBI KOCBEHHOTO BOTIpoca (B MPOChOax) WK C MOMOIIBIO (hOPMBI
MOBEJIUTEIHPHOTO HAKJIOHEHHUS TJ1arojia 6e3 yactuipl. @opma UMIepaTuBa B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
uMeeT OoJiee CHITbHOE IMPEKTUBHOE 3HAYCHHE, YEM B PYCCKOM.
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